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Fortellingen er kjent mange steder i verden. Eventyret Репка
(Repka) ble først skrevet ned av den russiske

eventyrsamleren Alexander Afanasyev i 1860. I senere tid

har forfattere fra forskjellige land oversatt og blitt inspirert

av hans versjon, f.eks til polsk av Julian Tuwim, bulgarsk av

Ran Bosilek, engelsk av Jan Brett og ukrainsk av Ivan

Franko.

NAFOs fortelling Den gigantiske nepen er inspirert av

versjonen som den ukrainske kulturhistorikeren Ivan Franko

utga i 1891 Ріпка (Ripka). Hans versjon kjennetegnes av de

artige navnene på karakterene og gjentagelse som

fortellerteknikk. Ivan Franko skrev eventyr og dikt for barn,

og også dikt og romaner for voksne. Den ukrainske byen

Ivano-Frankivsk er oppkalt etter ham.



Det var en gang en familie som bodde på en gård i en liten landsby. På gården bodde

bestefar Androshka, bestemor Maroshka, barnebarnet Minka, hunden Finka, katten

Varvarka og musen Siromanka.

کا، دادی دروش ارم پر دادا ان ھا۔ف ا ت ت
دان رہ ان ک خ ں ای ارم می ک ف ں کےای ھوٹے سے گاؤ ک چ ہے کہ ای کر عہ کا ذ ک دف ای

۔ ھے ت ے  ہت کا ر ہا سیرومان و لی ورورکا اور چ کا، ب ن ا فِ کا، کت ن تی مِ و کا، پ ماروش
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Da det ble vår, gikk bestefar Androshka ut i hagen. Han tok med seg en spade, gravde

et hull i jorden og plantet et lite nepefrø.

Han vannet det lille frøet hver eneste dag, og etter en stund vokste en liten spire opp

av bakken.

م لج ش


ھا کھودا اور  ں گڑ ن می می ا، ز ا لی لچ ی ک ب ھ ای پنے سات ے ا وں ن ہ ۔ ان گئے ں  اغ می ہر ب ا کا ب دروش و دادا ان ا ت ی ار کا موسم آ ہ ب ب ج

ھوٹ ودا پ ا ساپ ھوٹ ک چ ن سے ای می عد ز وں کے ب ھ دن ا اور کچ ی نی د ا ہ پ ان ج کو روز ی
 ب



ے  ھوٹ وں نے چ ہ ا۔ ان ی و د ج ب ی

 ب


ا سا  ھوٹ ک چ کا ای

ا۔ پڑ
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Spiren ble til en nepe som vokste seg større for hver dag som gikk.

Den første dagen var den like liten som en mus.

Den andre dagen hadde den blitt like stor som en knyttneve.

Den tredje dagen hadde den blitt like stor som en rødbete.

Den fjerde dagen hadde den blitt like stor som to rødbeter.

Da bestefar gikk ut for å se på nepen den femte dagen, var den like stor som hodet

hans!

ھ ت کے سات ااور وق ن گی م ب لج ش


ودا  ھا۔پ ا سات ھوٹ ہے کے برابر چ و ہ چ ے دن ی  پہل ا ۔  ا گی ھت دن وہ بڑ ھ دن ب سات

در ن ق ہ دو چ ک ی ھے دن ت ت و ااور چ و گی ا ہ ا بڑ ن ت در ج ن ق ک چ ہ ای ک ی سرے دن ت ی ا ۔ ت و گی ا ہ ھی کے برابر بڑ مٹ


د  ن ہ ب ک ی دوسرے دن ت

ھا۔ ا ت و گی ا ہ و وہ ان کے سر کے برابر بڑ ت گئے ہر  ا ے ب  کھن


ی

م کو د لج ش


ب دادا  ویں دن ج چ ان ا ۔ پ و گی کے برابر ہ
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Bestefar Androshka var veldig fornøyd, og gledet seg til å dra nepen opp av jorden.  

Han tok tak i bladene på nepen, satte føttene sine godt ned i bakken og dro alt han

kunne. Han dro og slet hele dagen lang, men den gigantiske nepen satt bom fast i

bakken.  

Bestefar Androshka ropte på bestemor Maroshka:  

«Kom og hjelp meg med å dra!»

ہے۔ ا کالن ہر ن ا ن سے ب می م کو ز لج ش


ھے کہ اب  ت وش  ے اور وہ خ وئ مطمئن ہ


ت  ہ کا ب دروش دادا ان

ا ن ں اپ ے می  چن ن


ی
ھ

ک

ے  وں ن ہ ھر ان ے اور پ مائ وطی سے ج ب ں مض ن می می ں ز اؤ پنے پ ا، ا کڑ ھی طرح پ چ




وں کو ا ت م کے پ لج ش


ے  وں ن ہ ان

ں بری ن می می م ز لج ش


کل  ی ہ
و ی کن د ہے لی ش کرتے ر ھر کوش ا اس طرح وہ دن ب چ ن کھی


ااور چ ن کھی


ے وں ن ہ ا۔ان ور لگالی ممکن ز


ہر 

ھا۔ وا ت سا ہ ھن طرح پ

کارا کا کو پ ے دادی ماروش کا ن دروش دادا ان

ں میری مدد کرو!” ے می  چن ن


ی
ھ

ک

م  لج ش


ؤ اور  "آ
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Bestemor kom så fort hun kunne. Bestefar Androshka tok tak i nepen og bestemor

Maroshka tok tak i bestefars skjorte, og så dro de alt de kunne. De dro og dro, men

den gigantiske nepen satt fortsatt bom fast i bakken.  

Bestemor Maroshka ropte på barnebarnet sitt, Minka:  

«Kom og hjelp oss med å dra!»

ی، اور کڑ ض پ قمی

ے دادا کی  کا ن ا، اور دادی ماروش کڑ م کو پ لج ش


ے  کا ن دروش ں، اور دادا ان ی ئ ہر آ ا ں ب ھی ی ت لدی کر سکت ی ج ن ت دادی ج

سا ھن ں بری طرح پ ن می می م ز لج ش


کل  ی ہ
و ی کن وہ د ا لی چ ن کھی


ااور چ ن کھی


ے وں ن ہ ا۔ ان ور لگالی ممکن ز


ہر  ا  ن ں اپ ے می  چن ن


ی
ھ

ک

ے  وں ن ہ ھر ان پ

ھا۔ وا ت ہ

کارا: کا کو پ ن تی مِ و ی پ ن ے اپ کا ن دادی ماروش

ماری مدد کرو! ں ہ ے می  چن ن


ی
ھ

ک

م  لج ش


ؤ اور  آ
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Barnebarnet Minka kom hoppende. Bestefar Androshka tok tak i nepen, bestemor

Maroshka tok tak i bestefars skjorte og barnebarnet Minka tok tak i beltet til bestemor,

og så dro de alt de kunne. De dro og dro, men den gigantiske nepen satt fortsatt bom

fast i bakken.  

Barnebarnet Minka ropte på hunden sin, Finka: 

«Kom og hjelp oss med å dra!»

کا نے ن تی مِ و ی اور پ کڑ ض پ قمی

ے دادا کی  کا ن ا، دادی ماروش کڑ م کو پ لج ش


ے  کا ن دروش ئی ۔دادا ان ئی آ و تی ہ گ لگا ھلان کا چ تی من و پ

م لج ش


کل  ی ہ
و ی کن د ا لی چ ن کھی


ااور چ ن کھی


ے وں ن ہ ا۔ ان ور لگالی ممکن ز


ہر  ا  ن ں اپ ے می  چن ن


ی
ھ

ک

ے  وں ن ہ ھر ان ی، اور پ کڑ لٹ پ ی دادی کی ب

ھا۔ وا ت سا ہ ھن ں بری طرح پ ن می می ز

کارا: کا کو پ نِ کتے ف پنے  ے ا کا ن ن تی مِ و پ

ماری مدد کرو! ں ہ ے می  چن ن


ی
ھ

ک

م  لج ش


ؤ اور  آ
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Hunden Finka kom løpende. Bestefar Androshka tok tak i nepen, bestemor Maroshka

tok tak i bestefars skjorte, barnebarnet Minka tok tak i beltet til bestemor og hunden

Finka tok tak i skjørtet til barnebarnet. De dro og dro, men den gigantiske nepen satt

fortsatt bom fast i bakken.

Hunden Finka ropte på venninnen sin, katten Varvarka: 

«Kom og hjelp oss med å dra!» 

ی کڑ لٹ پ ی ے دادی کی ب کا ن ن تی مِ و ی، پ کڑ ض پ قمی

ے دادا کی  کا ن ا، دادی ماروش کڑ م پ لج ش


ے  کا ن دروش ا۔ دادا ان ی وا آ ا ہ ت کا دوڑ ن ا ف کت

تی کی اسکرٹ و ے پ کا ن نِ کتے ف کناور  ا لی چ ن کھی

ا اور  چ ن کھی


ے  وں ن ہ ا۔ ان ور لگالی ممکن ز


ہر  ا  ن ں اپ ے می  چن ن


ی
ھ

ک

ے  وں ن ہ ھر ان ی،اور پ کڑ پ

ھا۔ وا ت سا ہ ھن ں بُری طرح پ ن می می م ز لج ش


کل  ی ہ
و  ی وہ د

کارا: لی ورورکا کو پ پنے دوست ب ے ا کا ن نِ کتے ف

ماری مددکرو! ں ہ ے می  چن ن


ی
ھ

ک

م  لج ش


ؤ اور  آ
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Katten Varvarka kom luskende. Bestefar Androshka tok tak i nepen, bestemor

Maroshka tok tak i bestefars skjorte, barnebarnet Minka tok tak i beltet til bestemor,

hunden Finka tok tak i skjørtet til barnebarnet og katten Varvarka tok tak i halen til

hunden. De dro og dro, men den gigantiske nepen satt fortsatt bom fast i bakken.

Katten Varvarka ropte på kjæledyret sitt, musen Siromanka: 

«Kom og hjelp oss med å dra!» 

لٹ ی ے دادی کی ب کا ن ن تی مِ و ی، پ کڑ ض پ قمی

ے دادا کی  کا ن ا، دادی ماروش کڑ م پ لج ش


ے  کا ن دروش ئی دادا ان  ے سے آ لی ورورکا چپک ب

ور ممکن ز


ہر  ا  ن ں اپ ے می  چن ن


ی
ھ

ک

ے  وں ن ہ ھر ان ی۔اور پ کڑ م پ کتے کی دُ ے  لی ورورکا ن ی اور ب کڑ تی کی اسکرٹ پ و ے پ کا ن نِ کتے ف ی،  کڑ پ

ھا۔ وا ت سا ہ ھن ں بری طرح پ ن می می م ز لج ش


کل  ی ہ
و ی کن وہ د ا لی چ ن کھی


ااور چ ن کھی


ے وں ن ہ ا۔ ان لگالی

کارا: کا کو پ ہے سیرومان و و چ الت پنے پ ے ا لی ورورکا ن ب

ماری مدد کرو! ں ہ ے می  چن ن


ی
ھ

ک

م  لج ش


ؤ اور  آ

18





Musen Siromanka kom pilende. Bestefar Androshka tok tak i nepen, bestemor

Maroshka tok tak i bestefars skjorte, barnebarnet Minka tok tak i beltet til bestemor,

hunden Finka tok tak i skjørtet til barnebarnet, katten Varvarka tok tak i halen til

hunden og musen Siromanka tok katten i labben, og så de dro alt de kunne.

De dro og dro, og plutselig …  

کا نے ن تی مِ و ی، پ کڑ ض پ قمی

ے دادا کی  کا ن ا، دادی ماروش کڑ م کو پ لج ش


ے  کا ن دروش ا ۔دادا ان ی وا آ ا ہ ت ر کی طرح دوڑ ی کا ت ہا سیرومان و چ

ا ج ن لی کا پ ے ب کا ن ہے سیرومان و ی اور چ کڑ کتے کی دم پ ے  لی ورورکا ن ی، ب کڑ تی کی اسکرٹ پ و ے پ کا ن ن کتے فِ ی،  کڑ لٹ پ ی دادی کی ب

ا۔ ور لگالی ممکن ز


ہر  ا  ن ں اپ ے می  چن ن


ی
ھ

ک

ے  وں ن ہ ھر ان ا اور پ کڑ پ

ک… ان ھراچ ، اور پ گئے چلے  ے   چت ن


ی
ھ

ک

گئے اور  ے  چت ن


ی
ھ

ک

وہ 
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BAM! Den gigantiske nepen løsnet fra jorda!

Nepen landet på bestefar Androshka, som falt på bestemor Maroshka, som falt på

barnebarnet Minka, som falt på hunden Finka, som falt på katten Varvarka, mens

musen Siromanka …

ا! ی کل آ ہر ن ا ٹّی سے ب م مِ لج ش


کل  ی ہ
و  ی ھم! د ب




لی کا کے اوپر گری، اور وہ ب نِ کتے ف ھر وہ  یں، پ کا پر گر ن تی مِ و کا پر گرے، اوروہ پ ھر وہ دادی ماروش کا پر گرا، پ دروش م دادا ان لج ش


کا۔۔۔۔ ہا سیرومان و ب کہ چ ورورکا کے اوپر گری، ج
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ا۔ و گی ائب ہ ں غ ل می پنے ب ! وہ ا ش سوئ

… SVISJ! Hun forsvant inn i musehullet sitt.  
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Denne fortellingen finner du gratis på flere språk på morsmål.no.

Der finner du også flere fortellinger fra hele verden med tilhørende ressurser.

Lisensieret under en Creative Commons Navngivelse-

IkkeKommersiell-DelPåSammeVilkår 4.0 Internasjonal lisens. Copyright © 2024 · NAFO


